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This guide will teach you how to extract the genealogical information from a Russian paragraph
form marriage record by using key words and phrases.

INTRODUCTION

The majority of the paragraph form Russian marriage records follow a particular format, though
they may vary by religion (i.e., Jewish records) or location (for example, Russian Poland or

Lithuania).

You may want to consult the following “How to” Guides before continuing:

e The Russian Alphabet

HOW TO

Before you begin extracting genealogical information from documents written in Russian, it is
important to understand some grammatical concepts.

Conjugation

Russian words are conjugated based on their location in a sentence. The two main forms of

conjugation in a marriage record will be the instrumental form (he is getting married), and the
genitive, or possessive form (son of Ivan). Note that with non-Russian names, such as Polish,
both the groom’s and bride’s names could contain variations based on local naming customs.

The following endings of names are typical:

Instrumental case

Given Names Example Surnames Example
masculine: add an AnekcaHgp= masculine: add an MBaHoB =
‘oMb’ Or ‘emb’ AnekcaHgpomb ‘oMb’ Or ‘emb’ BaHOBOMB
feminine: change the | NanuHa = MNannHon feminine: change the | MiBaHoBa =
last letter for an ‘o’ last letter for an ‘o’ MBaHoBOM
or ‘b’ or ‘b0’ or ‘b’ or ‘b0’

Genitive case
Given Names Example Surnames Example
masculine: add an ‘a’ | AHTOH = AHTOHa masculine: add an ‘a’ | lNeTpos. = NeTpoBa
feminine: change the | TaTbaHa = TaTbsAHbI feminine: change the | Cngeposa =
last letter to an ‘b’ last letter to an ‘b’ Cwunpeposbl



https://www.familysearch.org/wiki/en/Russia_%22How_to%22_Guides

Patronymics and Surnames

For ethnic Russians, patronymics play an important cultural role. A person’s second name is
traditionally a form of his or her father's name. Surnames traditionally have had a masculine and
feminine form, and you may encounter these in marriage documents.

Sample Paragraph Marriage Record
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Source: https://familysearch.org/pal:/MM9.3.1/TH-1-17027-50828-84

Paragraph Marriage Record Outline in English

It happened in® (village, town, city etc.), (full date written out) year?, at (time). Announcing that in
the presence of witnesses in the village (place name) residents (withesses names and ages).


https://familysearch.org/pal:/MM9.3.1/TH-1-17027-50828-84

Sealed this day a religious marriage union between?® (name of groom, bachelor/widower) son of*
(first name of father and® mother) from® (mother’s maiden name) (age of groom) years from
birth’. Born® in the village or town (place name) and also a resident. And® (name of the bride,
spinster/widow) daughter of*° (first name of father and** mother) from*? (mother's maiden name)
(age of bride) years from birth*®. Born** in the village or town (place name) and also a resident.
This marriage was preceded by three banns?®® that were posted (full dates of those three days).
Permission was given orally by the bride’s mother and the groom’s parents who were present in
person for the writing of the marriage record. The newlyweds announced, that a marital
agreement was not made between them. The religious marriage ceremony of marriage was
performed (name of the priest). This act'® was read and signed....

Key Words

The following key words will indicate the most essential genealogical information. Depending on
the context, the information may come before or after the key word. Note that the Russian
words and phrases are written in standardized Russian. In some cases, the examples provided
may differ in spelling, diacritics, or conjugation of the word. Keep in mind that phrases and even
words may be split between two lines.

English Russian Information Example
given

1.1t coctodanacbk B | followed by
happened the word

in... “village” or
“town” and
then the place
name

2....year ...roga before this 4
word will be o)

the date A et 4 ]
written out

3. between | mexay...+ followed by /

the name of P’ ;

the groom e

and his

marriage 2 _—

status.

4. son of... | CbIHOM®... followed by &
the dad’s first 1

name

5.and... u... followed by
the mom’s «t”

first name

born as... | ypoxgenHon | followed by

the maiden }.- e rMM
name of the /L

wife




born as...

n3b

followed by
the maiden

name of the
wife

6. born
as...

Cb

followed by
the maiden

name of the
wife

7....years
old

...bTb OT
poay

before this will
be his age

8. born

poanBLUNXCA
B...

followed by
the word for

townl/village
and then the
place the
groom was
born

9. and...

followed by
the brides

name

10.
daughter
of...

[0YEpbIO. ..

followed by
the bride’s

father’s first
name

11. and...

followed by
the bride’s

mother’s first
name

born as...

YPOXAEHHOM

followed by
the maiden

name of the
wife

born as...

N3b

followed by
the maiden

name of the
wife

12. born
as...

Cb

followed by
the maiden

name of the
wife

13....years
old

...mbTb OT
poay

before this will
be his age

14. born
in...

poanBLUNXCA
B...

followed by
the place the

groom was
born

15. This
marriage

Opaky cemy
npegwectood

followed by
the 3 different




was ana Tpu dates 27 S e
preceded | OrHOLIEHMS... % ”"“07‘4““?) {
by 3 777 A= Rl
banns... B
16. This AKT cen... followed by ;
act... the formulaic = ; :

end of the & 1

document; it

indicates the

end of all

genealogical

information.

Other Helpful Vocabulary Words

Before the name of a specific place is mentioned, you will see a word describing the type of
location (i.e. “village” or “city”). After the groom’s name it will state whether he is a bachelor or a
widower. Following the bride’s name they will state whether she was a spinster or a widow.
When recording the parents of the bride and groom, the word “deceased” is usually added

before the names if they are deceased.

village JepeBHs

village with a church ceno (sometimes appearing as cent)
city ropog

settlement nocapg

yesterday BYEpALUHEro gHs
today CEerofHsILLHEro AHs
peasant KPECTbSAHWUH

petty bourgeois MewwaHnHb

farmer 3emMnepenell
deceased NMOKOWHbIN

resident XUTENbCTBYHOLLNNA
bachelor XOMNOCTSAK

spinster aesuua

widow BOoOBa

widower BOOBEL

of the same year cero roga

of the same year TeKywiaro roga

of the same month cero mecsaua

PRACTICE

The last page of this guide contains an image of a marriage record. You can also view the
image on FamilySearch by clicking here. For any unfamiliar words, use the FamilySearch word
list, found at; https://www.familysearch.org/wiki/en/Russian Genealogical Word List.



https://familysearch.org/pal:/MM9.3.1/TH-1-17027-50828-84
https://www.familysearch.org/wiki/en/Russian_Genealogical_Word_List

Is the You will find this / ; r‘
groom a information directly ' ‘
bachelor or | after the groom’s AL
a widower? | name. If he is a
widower it will say | Bachelor
BooBel, if he is a
bachelor, it will say
xornocTokb (old
spelling).
What is the | You will find this
groom’s after the father’s ;
mother’s first name. - :
name? Following the word / Vo T SO
(firstand n you will find her
maiden) first name and % ng g
following cb you
will find her maiden
CDpaHLu/lLUKa HOCOBCKVIX'b
name.
Fran5|ska Nosovsklkh (in Pollsh Franuszka Nosowska)
What is the | This information is 'V'*
bride’s following all of the Z [
name? groom’s /
information and the MaprIHHa'b Nucs
word u.
Marianna Lis
How old is | This information " =
she? will be found after
her parents name /
and before the CeMbHa,D,LI,aTVI eTb OTb poay
phrase: ...fneTts oT
poay Seventeen years old
ACTIVITY

Now, test your skills you have learned in this “How to” Guide. The Activity is a way to check your
knowledge and let you know you’ve mastered the Guide! Click here to try out the Activity.


https://www.familysearch.org/wiki/en/img_auth.php/9/97/2-Marriage_Records_in_Paragraph_Format-Activity.pdf

. T et St s o ::;?J/

/ wMM&Q,M/ R /&—M&

5 W P 4 ‘jm% S —:@:’D
EZ Gs ,;g,,a:a, P TA fW 22 z %‘—
. ,@, ‘et «J‘%«) M P iz, Tzl
22 R o ‘/47@ s DI e ‘2“7“"/‘—‘4&’4* : A e Do ﬂ——_

Bl bt s e e
AR A S o S

Clls e v = S S 4 %W 2 e e
lxoo‘wi&.“ -/t/éﬁ %M{V 3 : : ;

Source: https://familysearch.org/pal:/MM9.3.1/TH-1-17027-50828-84 accessed 26 January 2016



https://familysearch.org/pal:/MM9.3.1/TH-1-17027-50828-84
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